Ir) O T R 5 A (IR B R e DL AR

EAH, X2
(L ANERE RS BHASE ASCHPE, i 200083)
T HRAMEANA R B S TRSESERE, T &R M 510420)

FE: HUbFATA) MR BRI LA B 0 IR E 58 SRR 0 8, B SR AR AR BRI ED JE B -DOE ML A B 1, RER
THET FPERHOE S SR @k, RS RIS AR A . MR SRR AL LE ED BB -DUB LA B
BRI NS 120,30/ BLEU4I 43 o XoF S0 45 5L (1 N T3 B BEATL IR 20 BT R VR & BRI R (0 WL 28 B 13 2R 5 (RT3
AR Y . X TR IR A B RS A PR SO R R A . S0 4h SRR B R R RE G A SR R R e e L 2R
B, TR ARG R BRI T RIS S 2 S AR RIE AN

KB [FEERL (R FTIENL A RHIE, SRR, BN e, BoRiE
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Cognate-Corpus-Enhanced Low-Resource Neural Machine Translation
Lin Wang', Wuying Liu?

!(Xianda College of Economics and Humanities, Shanghai International Studies University, Shanghai 200083, China)
?(Laboratory of Language Engineering and Computing, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou 510420, China)

Abstract. Low-resource machine translation lacking parallel sentence corpus faces a scientific problem of cross-language semantic
paraphrasing. We address the specific low-resource machine translation issue from Indonesian to Chinese, explore a language re-
source extension method based on a cognate corpus, and train a neural machine translation (NMT) model by mixing a cognate cor-
pus. This model from mixed corpus achieved 20.30 BLEU4 score in the experiment of Indonesian-Chinese machine translation. The
manual analysis after simple random sampling of experimental results finds that the effect of the mixed corpus NMT is comparable
to that of the contemporary Google translation. For some sentences, the translation quality of mixed corpus model is even better. The
experimental results prove that the cognate corpus can improve the low-resource NMT effectively, which mainly depends on the
morphological similarity and semantic equivalence between the cognate languages.

Keywords: Cognate Corpus, Low-Resource Machine Translation, Neural Machine Translation, Indonesian, Malay
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1. 5]

TERE K IRAANE SPOE AT R FERI LR T, IR 2% 21 O ph £ M1 2% B 3F (neural machine translation,
NMT) 1R LR B AR, 28 R A% I 2 ) W AR B 55 AT FR AL B 3 7 SR (B0 T a2 il KA R
(A B VRATL 38 B0 o) M AE IR R 2 rhr e T At SR BIAE 17 0002 Fhil 5 24k, 4 K30 7 AR G & #A
FIFERE PAFTE S DOEFAT A) BERG SR ) f . DR, A SR VEAL AR B0 R0 0 N 24 AT AR LBk 5 (R AT 58 4 a5 BT,

ENERVE AR U EENERZ —, fEHE “—H 8 BSE “ ARG R HRI%T
BEAAMERLZ R, FEEEEREH . X BHESESREEARBRN . BRIERHNERATLNE TGS,
J& TR 5 1h R DR B PG R . H AT RRE NED R TE I ANECH4 50077, 11 A BKED B TE A FH ¥ Sk .64
H IS 5 POE FISPAT A) PEAR N T 95 S8 G 5 M S V1R A K. SN T Refis B8 kot i 45 v R0
ENR BIACIAAE, TRATINE & R IRE RN T 5R E e 1B -DUE M S L35 B B

[FVRTE 5 8 B S ARV B R ARG 5 TR MR 8. O B 70 3R AN % [ 935 A0 35 [ 96 2
B A WSS, fEGE . 5. 08 DR ERINE & 2 M A A RZ AL, oA
WO IR RBLDGE . HATE ., o EE M IE A 60% L LA RIEW, 205 5 YRS E 5 i e
M, ARARITE SR A S SN IS X, XIS S 2 MRAE N E . FETXER, BA14EF

EERE: HHPATALSHFH AR A LA B Q0YIAZHO69); HKF IRAILALRAF A LA F A4 B (20YIC740062); L&
Yo =57 AXNBAQ0I9BYY028); JH AAHLH X B (202201010061)

HEFEE: 1. EAR983), &z, Mk, AEALFH, AR T AN HES FAEHEEF ¥, Email wang@xdsisweducn; 2.
AMEF(1980-), FIHFRR, =L, Hd, MEAFH, HRTaNTEETFAARETLE, Email wylu@gdufs.educn



P55 12V DR 0 e - 0 PR A R -DU 0P, 50 2 LU 0 D -0 ML 2
AU

2. FREEF

FE AN RIF R T AR . BAE19984F, & [ B sy 20t 7t it K & (DARPA) S R B51E 5 (5 B K
W PEHCFISCHE(TIDES) T H Y, BEX 2B 5 E BT AR 1-E MERFE. #2006 )%,
DARPA X J& 843k H 3161 5 R (GALE)I B, MiBE st BRI I8 NF0F A oh EHLECEA:, i
£, P HRERZIES CAMEEEL, REIESIEASCRS IR, R Nk 4t iE 5
mtEfE R . tE/a, DARPAIMEAHZEE B 1 XEAEG SR A AR FIMADCATIH « BH5xHE &R
AN SCARE S RATSIUH T[] FHE S AN I TRANSTACSE F R G R I0 H 4

X HA ] 1 [E] AN 70 32 B Ge B R 5 . AT EE . PUESE AR UM R e iE S, R RAERTIZ 22
R RIARTEE )R 2 11, W FC 00 H R Re i BARAT 2, SCRPIREIE B AR SiE B0 E LSRR R4, I
55 TG HRAN B e A8 T TR n) RE 58 15 5 LA B R 70 M e ]SRRI 77 9208 ot 2R S it
TR, &L T Gt HL2s 1 P (statistical machine translation, SMT)f) 3= S HUA B, [R5 8h 118 5 %R
TAERI A, AR AS 36 B 5 47 7 @ WP K 2% (UPenn) 15 & BEUR X B (LDC)H: K o B bRl 5 BHIRA L . Y]
AR B2 B0 3 = B MR L 0B S 38, FIS LR OGRS OEIAT e A o . i E Gt HLas
FIIE R R PR A (E I FEIR, K F Bayes 25 (2 20 UK ML 28 B0 0 A) 42 A O B DR A B R 35 B2 (1) 2 ) F
MEZR AR, PR T AR TR R T ROE AR T AER I LA R R

B & KBRS, 20124591, 32 EBUR B 24038 0 R R BHRE I KA, HESI7E N T8 gE4I
ORI G & OREE . R 201240 K, DARPAMISE [ 7% ZEH 7t SL 40 2 A 31 SCAS IR BE IR AT I8 (DEFT) I
HPY, BIEHEWNE L. HRK R, KISCAERE, B i s RUe s 218 5 CR R . 3520144,
DARPA i 3 % A S A IL % Y515 = (LORELED T H 'Y, STERF R AE SRS, k40T A A TES I A
WERES., 47, FM4. %, RRSELEELE. 2017945, DARPA N A3 7% R &k 77 S0 X8R
(AIDA)IH, BERG 2 RIE 2800 B e 7 G AU R RS MR MG B, AR set gk . BRRAIE
AT RVERE . ZIUH KE T SR TREAGONIE IR TR, E ARSI e A A e R
IWENCUBHBL r AT ok . 04, 20124F, 36 [EE R m 200 70 1H il 2B (IARPA) IE X AR B & 16 & 1R
(BABEL)Ti H w7, & 754 FRAE BRI G 8] 264 T, SEEUNHME BOHNE 5 15 & R A S 5 0 H A
R, BAE20174EY], TARPAA S X408 515 BT SR R NS (MATERIAL) I H , B7ESKE
BN ARk 7 000F1E 5 B SCR TS E 55 B R

A R LA BRI TE 0 RO 2 T JUMR EiE 5, 2 ol BRI B ECAE 5 R EE sl 4
EEE. FR, REZEDFFEECIARST ER £ SHAL, AR RS T E AR, RE
IR —RE U 2 U7k, HARE M A NS BRI, R ) 2 v AR O REE R, BRI 2R
BT, JE45 3 T “Sequence to SequenceffEALZFEIIE” U4, “4iAttentionff EHLAFFHRE” 1S, “T¢
B LA VO — KPR FH R L. AR, A DML RS A s v 2 L2 B3 5
e, IFESEDURMPERCR IR BB IR T (R ) s WL A B PR SR 10 O AR R B B O TP 47
RIS RN, R RE S U5 EEE WIE S LS TR KT, EXFREIEE S 28RS
PRSI,

B N AH I TR P A, TS EAMEAFED R E. BAE19984, BN O R 17 ISl a8 8 1%
PEIUT, M20034E 4G, TEE K863 H “H S s AL K A g AALE: D HRPEIN 7 PO SCRETR, #Eak)L
SEFF R T LS EHEEVRIN, W UE. HAE ., DUBSE S . EREPFINRATEI N, B Ak oL 7
MR WIRKB(CLDC). EZGE S BFERN S0, hEES EEF RN TG, E S IR ERR
BT O, W T —EEGE . POERE N REE R, 20074, EK863H MIlH “TH M EE S %
FIIHLE B G BOR B 5T 7 PR “Ti ) 25 g A5 B AL B 2 SRS ML B B Rt o PHE 3. JEk
20114, NJEBNEZR863E KIH “ HIEMIE S #iE RG] ” 22, FlRIiH MO ARIRREISLH R4
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Seh LG 70 R OT IR0, I XK SRR A8 B R IR IR IR AR RS 5 SRR A« 2%
WL 22 S SHIETT A7 I SRS o B B 7o R AR BT E0E 5 R SRR BR8P A 0 MR BIRIE 5
WS 2 B TR A R, A IR T o TR R B IR B R, A W T SRR PO HAED,
o P B IEPILL K B R B AR DoRIESREIET TRRDY, IR T RERATHECRD. 5
[ A FEA AL, — R L2 IR T AORTE 5 B XM NP, Al ] AR BTN a8 BT 7T 5 % R
X, B TE-DUEHLAS B OR AR T

3. S REY EHE

3.1. BAAHESE

T INZRH R EN BB -DUE AN BS BRI, AT T BN RIS 5 SIRY &S A ELE, +
BTG FYEE S ARE T FURA ER . ML 2SR R A 2k =504« 1E RIS 5 AR RS 3 A 58
9, BATEE ST 7 SRR PR EN LA RS RAERNT R . ERVRA) FER T2, FATRH 73
0T LEAE L AT ) PR AL R 7 VA AN IR T AR [ E A AT R FER IR T . B T R R T,
B B R R A g S 43 A BERT E JR A - D AT A AN S SR DU AT A BE 2 4h, BRATTEARYE [FIYRE &
ABACME A3 B e S, BRI H A FH I S oRAE-DUE A IR & BRI R Je B -DOE AT A A .
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Figure 1. General Framework
FEMP AL e BRI GRER 73, BATTR P [R5 ) P 3 e o 26 R0 B JE A - DL T 47 8 P BRI 25615
FIENJRTE-DUENMTIR R, I fi] 5 B R & 1R I 2615 B B JB 15 -DUENMT28 R, R T2 & Y
TR EEHIZRAT 2 BN R TE-DUENMT3 R

3.2. FAPRA)EME
N T o3 IR ENJEAE-DUE AT A . G oRIE-DUE- AT A B, JATBEE 1 Ah TR 5%
R T AT LR RN AT A R R R TR . BATTAD NSRRI RN RIALRE TR E T B 281 5 15 S84
PEo A7 AEENJE TR (R TE) 5 PE BT BAERE, o] DU B 00 1] SO AR 3 W] L E R AOAR AT 5 BTz fe
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7. Wikipedia%s 7] FLiE AL

1.  PSB-CCH %

2. Input: Dy, Dc, threshold, {<Wr, We>}, {<Px, P>}

3. Output: {<%, So>}

4.  Begin

3. <S><SentenceSpliter(Dr);

6. <Sc><SentenceSpliter(Dc);

7. For each sentence S in <S>

8. For each sentence S in <S>

9. scorer$WordScorer({<Ws, We>}, S, S);

10. scorez€PunctuationScorer({<Pf, P>}, &, S);
11. scores&-NumberScorer(S, &);

12. max < Updater((Scor er+scor ex+scores)/3);

13. End For

14. If (max>threshold) Then {<&, So>} € Appender(<S, S¢>);
15. End For

16. End

2. JE T AT EE RGP AT ) e i AR
Figure 2. Comparable-Corpus-based Parallel Sentence Bank Construction Algorithm

B )3T 0] LU L AT ) PEAG 2 B (PSB-CO) W2 s o i AN 0] L SCARRXT DeFIDe, LA K BAS FE
7y ¥ i threshold, XUTE A B {<Wk, We>} . XUEAR AT 53R (<P, P>} AT A {<S, S} EET
FEAEXZTEIR . H 1 SentenceSpliter() B FUAR 41 8 iR SCA Y 43 i R) 75138 . = FhPF 7 28 WordScorer .
PunctuationScorer. NumberScorer>i FI LRI, 735l A id] i o bk im0 i 4a H a) 100 1
TR EFENEZE . DANumberScorer BN A%, WA FSEEn T, A)FSBEEm M, WG AEIE
ETFHKA, W7 BAE 7 Hiscores=k*/(nm). T HEAE HAR IR BRABELE S H, NIERN
K BRI Bimax. WETEASE AN, s KBS 7 Homax KT 315 150E B B (e threshold, )
K EIxE<S, SN AT AR {<S, S}

TRRE T AE MR AT ) R T iR . AT B ARTE B AMUAFAEE SO, T B I AR
RAENFEE LRI BIRE S ZIE R &AM . RN 7B e (SR E) 5 S KT A1) FE
) TG 5 DR RIS PAT A, RATRI RS A3, o8 5 b A) 1 ) 7 AR ADUBE v e iy g B JE 1 (15 5k
) S PUEMPAT A B . BAR RIS, AT AR Ay rha)iE .

1.  PSB-IBH%:

2. Imput: {<&, S>}, {<S2, S}, threshold

3. Output: {<S;, So>}

4.  Begin

5. For cach pair of sentences <&, S1> in {<&, S1>}

6. For each pair of sentences <S2, So> in {<Si2, Sc>}
7. distance<Levenshtein(Si, So);

8. min< Updater(distance);

9. End For

10. If (min<threshold) Then {<S, Sc>} € Appender(<S, Sc>);
11. End For

12. End

B3, BT P RIEM AT R A R Bk
Figure 3. Interlanguage-Bridged Parallel Sentence Bank Construction Algorithm

B AR B R AT A1) PE A B A (PSB-IB) W3 v o L N PAT A)JE {<S, S} F1{<S2, S} s
A K Levenshteinfh 2 B {tithreshold. it 11T F) & {<S, S} FELBMRUZEIS . H oA R TEF
F)F RS IS, 1T A4S B Levenshtein®f B, N IEFR N 47 5/ Levenshteinff Zimin. N EJEFREE R
B, an S5 /N Levenshtein 5 25 min/NF 3555 % 58 1) Bl {E threshold,  TIKF A 5%F <S, S in Nt~V 47 6]
{<S, =)o

K ERPAN LI, FRA TR A BN JE TE-DUE-TAT R FE D152 489 4424)%F, Ty oRiE-DUEFAT4)
PEALET61 373004 o H Bl i -DUE - TAT A FEREBI IR 1T -
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Table 1. Examples of Indonesian-Chinese Parallel Sentence Corpus

EVJEiE Wi

Acara ini sampai jam berapa? AN EN L i ?

Aku berharap suatu hari aku bisa melakukan hal yang benar. RAFEG — R L)

Anak perempuan ini bekerja sebagai pembantusebelum datang ke sekolah. AN LAGAE R b2 2 B o

Apakah kita sendirian di alam semesta? FRAT I T e — R ST 2

Bali Masih Aman Untuk Dikunjungi! EELJBE 85 0o 2 SR I A 22 42 )

Berapa yang kau butuhkan? PRI DR

Dan permainan dimulai. WEARBR BT UR o

Frekuensi serangan semakin meningkat. AR 2 AT I

Indonesia adalah komunitas ekonomi yang terbesar di Asia Tenggara. EIEVEY N RA N2 S

Jika modul itu sudah mendarat, kau tak akan mau memindahkannya. SEMERE, SATERAT .

Kau harus kembali ke tempat dudukmu. TR [ B A 25 o

Kerja keras dan dukungan para orang tua merupakan kunci kesuksesan mereka saat ini. AT Tl B AT SR A 1 2 Bl s B RS

Kita berevolusi bersama peralatan, dan peralatan berevolusi bersama kita. ANERHT TR, THBRmE K,

Lain kali ingin berbicara, lakukan itu sebelumnya. TRV A, SERTHEIX LI

Lebih baik tulis nama anda di bawah, suoaya penerima tahu Fax nya dari siapa. UFAE IS BRI, ORI AN TEAL B R
Lingkaran biru itu lebih kecil daripada lingkaran merah itu. IR € B 150 LIBT3 /S
MasyarakatBali terkenal ramah dan penuh senyum. N BAA I3 AR T & 4

Saya bangun di dalam sel penjara, diborgol, dan mata disekap. RRIE CERIRE, 48 T, BER.
Tapi para murid kalah dari simpanse. XA AATEMA S

Tiongkok mendesak negara tetangga untuk meningkatkan upaya dalam Memerangi Ekstremisme. 7 FEl 202 45 [ i Kol = SCHT o J1E o

3.3. [FYEIE SRR 24
ST AT ERE A D RIE AN BGH IS8 0007, FE ALK IR SR, Hrniss
Mo, TABR D SRAIEA R WIS 3. T XM E e iE 2 — R ks, RUT P05 S Hng s, e
FIEHREFEZ AR R, kG S R 8 5l R DR e vu I iER, FA R EE T,
fER S RIE S EIEER S WL ARSI . ZFH MR T RS F R T EME, w2 RiE
TR . UL [ENETE 5 A RS AR AT DA 95 5 S0y . JRM BN e 1B 5okiE 2 (R TR A5 AH
U TR 2 K7 BATES LG IRESH B AR T E & 0.
2. 1L ZN-gramH %L

Table 2. Number of Word-Level N-gram Token
Indonesian Malay

N-gram (MOR) (MOR) Overlap
657 409 395 365

1-gram (32.16%)  (53.48%) 211 453

r-gram 8035771 3994868 oo

(15.36%)  (30.89%)
19614857 8756914
3-gram (6.51%)  (14.58%) 1276456

23 038 089 9708 373

4-gram (2.84%) (6.73%) 653 356
20797228 8658728
5-gram (1.66%) (4.00%) 345955

FATLL20180501 kit Wikipedia Wt tH 73 Wi, 1% Wikipediatl & E[l JE 1 U RYbz2 [E 45 £3.439.3MB. Tk
TESCRbZ2 B4R E173.8MB. VRN 2 5 5 A E K N-gram B BN K27 o oA 1-gram &8 38 B 4 50BN Je 1
SRR 1657 409 AN[E] R ER JE BRI ZH A8, T4 S ok E SO R 1395 365N AN AN 1) By SR iE 1RV AR,
s & ML E IR E 218211 453,

PS5 Z BHLA TS RO R MIE 5 AT A —FE R . TRATHEX M B A 7 RN ALE 5 2IBIE S
fAIN-gramJ¥ 2535 % (Morphological Overlap Ratio, fii1C NMORKZE,qm) i€ XNATE 5 FIBIE 5 3L A N-gram
AR LABE 3 FON-gram R S MU BRI T 40 L, BARMOR{ZE, oo BB T AYE 35 HPRHIIN-gram 45 21
SR TBIEEMARERE . Lt 5 R S oRiEM) R EN B i (DI 1-gram 53 A EMORY ), 0n=32.16%.

EABE RS HERITE AN, BAIES FIBIE S 1915 kL % (Corpus Transfer Ratio, fijic A
CTRy™®)5E UNYN  ayMOR,D s Forh BB iR IR ATE 5 1R BHE PR 25 Hi-gram 8 B DL 42 R £ EN-
gram B HLE AP E b TR S KRGS, @ R & EE AT EN=SN I CTREPH T3&



TRAE R BB RS ARAE . 5T TR ED S VA A DRI A5 S ST ) T K-
LT T 0 B 1 JR VDU AT B S8

4. PLEsEELLR

N BRAIE B R - AT ) B B JE 1R -DUE M AL S B R s A T, FRATTB 1 BN R TR -DLE
SRS

LI TER S N SR Bk, WK =ANE G, Hh IR AR AR %6520 000E1 B iE-DUEAIX, #B
FEM2 489 44250} BB -DUIE-FAT ) BE R FUANIBURER FEBOR BN U BT B FRATHE2 489 442460 FIE
JEE-DUEFAT A ZE i id NIdChSens, R LIS UES AN /S RN 2 449 4426050 fir 44 A ENJER-DUR &
43 #) FE1dChSens-P, {761 3734 X 1) B > 78 - B 747 £ P2 7 1 9 MsChSens « #2745 A& 45 1
MsChSens#11dChSens H 5 >k 15 H1 E1 JE 15 (1) 1 -gram 3 TE &5 OverlapWordSet . 48 J5 4K £k MIiMsChSens H
MRS BB A) -, a0 Sz h) 7 RN AR 8 T OverlapWordSet,  JUPKE 6L 25 1% 5] 7 1 L SR 45 - DU A1) %
BN 1 5K - 6 73 £1) FEMsChSens-P . HH It 7] )L MsChSens-P & MsChSens ) — 15, SE B e il 45
MsChSens-P %696 84005t , thn] LI 2K H S oRIETE R ETE i iE k.

SEIG H = ANNMTH A 2 K H HJE TensorFlow NMT Tutorial' 43 71 7E %% H £ 42 _F Il Z:15 2] i) Sequence
to Sequencefi 1301, 32 T E ¥

"attention": normed bahdanau,

"attention_architecture": gnmt v2,

"batch_size": 128,

"beam_width": 10,

"encoder_type": gnmt,

"epoch": 10,

"num_decoder layers": 4,

"num_encoder_layers": 4,

"num_units": 512

SN AR PR () SR A5 R UK PR . FATKI: IRE SRIEER, 1R EEE-DUEIZRA)
X 5E 130077 LB, MHAALERI P IBLEUAPE /> N 17,1359 5120.30, AR B EIRTE: ANMT2HI
NMT3HIBLEU4 Y73 [3] 4 W B S 18 15 R bt B JE A -DUE AR 2 L 2 8 1A 19 o A 1 1 12 ZR LA IR 2 TE
ko

R3. PN EEH R 45 R

Table 3. Experimental Results of Neural Machine Translation

Model Train Set Validation Set Test Set BLEU4
NMT1 1dChSens-P 20 000 20000 17.13
2 449 442 :
IdChSens-P+MsChSens
NMT2 3210815 20 000 20000 2030
1dChSens-P+MsChSens-P
NMT3 3146 282 20 000 20000 2030

NHE B PPINMT3BRRCR, BAT LR IR EE P REALBRE T20680%), FRHH A iEn e iaa) 745
25 [ ST AR AR LU S B P R . BB T R A & HR IR IR SO PUE S B30 AT Fh L 25 #
PENMT3RE R B, A aORT o B (A LAS B 2R 16 SCEAT 1 A PP o ARFE U SO AR K 4 34
2+ 1IR3 RSB OR B . BARMIESC. BCL AR WiR4AFTR, AEA H R
RENRMKIR TR IR 3. R4 BRI R BATIINMTIE R 35 L3R/ 43565y, SRR E &M, T
KRR KA IRIE LS54y« B NFELAT Iy POABSHELA57r . R —Jrm, AT 2l as
BIERCR S LA B R RORAR Y, BB T e LA B ROR, 10 B KRBT R REAS A RS BN JE 1 -

! https://github.com/tensorflow/nmt/




TER ML T 2O IR T RIS 5 2 1A T A AU 3Gk 5 — 7, BN TE-DUE - TAT A
HIIDUEZH B EA R, HAZHL a8 R0 AR TR TE R b 22 S 2 25 B SRR R,
REBRIAh IR 2 JNEFE e 1 IR, IR0 A T BB IR -

5. &

AR B VEAL 5 9 P e PR A 5 O B R v RO BIE 5 i e o0 AR BRI B R ED R A -DUE LSS B 1) R, JRATD
M SRAE B BN R T A IE RAE RN R E BN tH A, R TR T FEHAT IR ST & 057,
R B R ) P 5 L Ak AR A 2 LS B Y, B A BN B A -DUE LA B RS2 56 P U 1 e DL RO
R [RE ) RE 8 A RS SR T 2 B 8 3 2 B VR T R)EE & 2 18] AT A8 A AU AT SCEE i ik

15 RO RGP E L S B3RS0 RG K2 F 21 00077 G0 LA BRI UIZRIERE, 1 20O SEAL )4
2N B T R S ZRiE RIS 00075 F)%S o ARRPAT R FE MR T, Bl 1A BAE X Bt
VRZ AR A AR RIS S, 5 R LS B B SR 2R A Xt o AR R ML SR B 1 2 5 T B
MIER, FERRPATA BN %, ANZRAER BT BRSO Tk B JE R RIE S £ 1 3
MbE IR, B RIS A R (R B A U ks B 2 (K ARIE A 5 BIDOE 1A AL s R
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Table 4. Manual Evaluation of Indonesian-Chinese Machine Translation
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dengan kata lain, untuk efesiensi dan
imengelola diri sendiri.
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dude, anda tampak konyol.

L, ARG T 2

fkit, TRERRIRE.

haruskah kita masuk?

R RiE% T

ini adalah pertama kali saya mendengar
kabar darinya dalam setahun.

istri polisi mungkin akan berguna.
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itu seperti rakun mabuk mendapat seluruh
berlian hope.

LR — AR
.

jangan ungkit lagi.

kau punya kebenarannya? berkendara dari
peru ke polinesia dengan rakit dari pohon

lakukan apa yang anda anggap terbaik,
lsayang.

pintu belakang ke neraka.
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isetelah bertengkar dengan dua wanita itu,
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stasiun listrik siap, pak!
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tidak, tidak, sayang, tidak ada jalan.
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isekarang, giliranmu membereskan semuan-
ya.

katakan, kapan?

berpotensi, punya potensi untuk mengubah
dunia.
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laku akan menemukannya, dan kau akan
membantuku menemukannya.
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